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1.

Мајстори библиотекари

Џeк је зурио кроз кухињски про­зор.

Сунце још ни­је изашло. Али не­бо је по­ста

јало све све­тли­је.

Џек је већ дуго био будан. Разми­шљао је о 

оно­ме што је сањао – био је то сан о Моргани 

ле Феј.

Ча­роб­на ку­ћица се вра­tила на дрво, ре­кла 

му је Мо­ргана. Че­кам вас.

Џек је по­же­лео да су сно­ви стварни. Не­до

стајала му је Моргани­на чаробна кући­ца на 

дрве­ту.
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„Џек!“ На врати­ма се по­јави­ла ње­го­ва 
млађа се­стра Ени. „Мо­рамо сме­сtа да кре­не
мо у шуму!“, ви­кала је.

„Зашто?“, упи­тао је Џек.
„Сањала сам Моргану!“, изјави­ла је Ени. 

„Ре­кла је да се чаробна кући­ца врати­ла на 
дрво и да нас че­ка!“

„То сам сањао ја“, по­бунио се Џек.
„Ауууу“, узвикнула је Ени, „ре­кла је и те­би? 

Значи, мо­ра да је не­што важно.“
„Али сно­ви ни­су стварни“, казао је Џек.
„Не­ки сно­ви ни­су. Али овај је­сте“, уве­рава

ла га је Ени. „То јед­но­ставно осе­ћам.“ Отво­ри
ла је зад­ња врата. „Ви­де­ће­мо се касни­је!“

„Че­кај, че­кај! Идем и ја!“, узвикнуо је Џек.
По­јурио је уз сте­пе­ни­це. Кад са­њаш исtи 

сан, tо сиgурно не­шtо зна­чи, по­ми­слио је.
Зграбио је ранац и убацио у ње­га све­ску и 

оловку.

Oнда је по­трчао низ сте­пе­ни­це.
„Maмa, брзо ће­мо се врати­ти!“, до­викнуо је 

у дневну со­бу.
„Куда ће­те овако рано?“, пи­тао га је тата.
„Само да се накрат­ко про­ше­тамо!“, oд­го­во

рио је Џек.
„Си­ноћ је падала ки­ша“, oпоменула га је 

мама. „Не­мојте да по­кваси­те обућу.“
„Не­ће­мо!“
Џек је јурнуо на врата. Ени га је че­кала.
„Иде­мо!“, казала је.
Не­бо је би­ло бле­до­си­во. Ваздух је ми­ри­сао 

све­же, као да је уми­вен.
Џек и Ени су по­трчали сво­јом ти­хом ули

цом све до шуме Жапче­вог Рукавца.
Запути­ли су се ме­ђу дрве­ће. Убрзо су сти

гли до најви­шег храста у шуми. Тамо, ви­со­ко 
у кро­шњи, стајала је дрве­на кући­ца.

„Сtварно се врати­ла!“, про­шапутао је Џек.
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Не­ко их је гле­дао с про­зо­ра кући­це на дрве
ту – симпатична стари­ца дуге, бе­ле ко­се: Мор
гана ле Феј.

„Попни­те се“, по­звала их је би­бли­о­те­карка 
чаробница.

Џек и Ени су се по­пе­ли уз морнарске ле
стви­це од канапа и ушли у кући­цу на дрве­ту.

На све­тлу сви­тања, разабрали су Моргану 
ле Феј. Изгле­дала је пре­дивно у црве­ном со
мот­ском огртачу.

Џек је бо­ље наме­стио нао­чаре. Ни­је мо­гао 
да пре­стане да се сме­шка.

„Oбоје смо те сањали!“, саопшти­ла јој је Ени.
„Знам“, од­го­во­ри­ла је Моргана.
„Знаш?“
„Да, ја сам вам по­слала тај сан“, по­тврди

ла је Моргана, „зато што ми је по­требна ваша 
по­моћ.“

„Каква по­моћ?“, упи­тао је Џек.

„Чаробњак Мерлин је опет изво­дио сво­је 
под­вале“, објасни­ла је Моргана. „Тако да 
ни­сам имала вре­ме­на да при­купим књи­ге за 
би­бли­о­те­ку Каме­ло­та.“

„Мо­же­мо ли ми да их по­купи­мо уме­сто 
те­бе?“, пи­тала је Ени.

„Да, али да би­сте мо­гли да сакупљате књи­ге 
кроз вре­ме, мо­рали би­сте да буде­те мајсто­ри 
би­бли­о­те­кари“, ре­кла је Моргана.

„Oх“, тужно је уздахнула Ени.
„Али мо­же­те да pо­сtа­неtе мајсто­ри би

бли­о­те­кари“, казала је Моргана, „ако по­ло­жи
те испит.“

„Стварно?“, пи­тала је Ени.
„Какав испит?“, упи­тао је Џек.
„Мо­рате по­казати да знате да обави­те ис

тражи­вање“, ре­кла је Моргана, „и до­казати 
да мо­же­те да про­нађе­те од­го­во­ре на те­шка 
пи­тања.“
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„Кaкo?“, пи­тала је Ени.
„Тако што ће­те ре­ши­ти че­ти­ри заго­нет­ке“, 

ре­кла је Моргана. По­се­гла је у набо­ре огртача 
и извади­ла не­ки сави­је­ни папир.

„Прва заго­нет­ка је напи­сана на овом древ
ном свит­ку“, ре­кла је. „А ова књи­га ће вам по
мо­ћи да про­нађе­те ре­ше­ње.“

Држала је не­ку књи­гу у руци. На ко­ри­цама 
су би­ле испи­сане ре­чи Во­дич за оке­ан.

„Тамо тре­ба да иде­те“, ре­кла је Моргана.
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„Oкеан! O, бoже!“, узвикнула је Ени. Прст је 
упе­ри­ла у пред­ње ко­ри­це. „Во­ле­ла бих да…“

„Стани!“ Џек је зграбио Ени за руку. „Кaкo 
ће­мо знати да смо нашли прави од­го­вор на за
го­нет­ку?“, упи­тао је Моргану.

„Знаће­те“, тајанстве­но је од­го­во­ри­ла Мор
гана. „Уве­равам вас да ће­те знати.“

Џек је пустио Ени­ну руку. Онда је она по
но­во по­казала на ко­ри­це и до­врши­ла сво­ју 
же­љу: „Во­ле­ла бих да оде­мо тамо.“

Ве­тар је по­чео да дува.
„Хо­ћеш ли и ти с нама, Моргана?“, пи­тао 

је Џек.
Пре не­го што је Моргана успе­ла да од­го­во

ри, кући­ца на дрве­ту је по­че­ла да се окре­ће.
Џек је затво­рио очи.
Чаробна кући­ца се окре­тала све брже и 

брже.
А онда се све уми­ри­ло.

По­тпуно се уми­ри­ло.
Џек је отво­рио очи.
Моргане ле Феј ви­ше ни­је би­ло.
На ме­сту где је она стајала остали су само 

древни сви­так и књи­га о оке­ану.
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По­ве­тарац је пи­рио кроз про­зор. Чуло се како 
гале­бо­ви кре­ште, а таласи запљускују обалу. 

Ени је по­ди­гла сви­так са заго­нет­ком. Од
ви­ла га је. Она и Џек су зајед­но про­чи­тали 
заго­нет­ку:

 

 

2.

Гребен
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„Хајде да про­нађе­мо ре­ше­ње“, пред­ло­жи­ла 
је Ени.

Oна и Џек су по­гле­дали кроз про­зор. Ча
робна кући­ца ни­је стајала на дрве­ту. Налази
ла се на тлу.

„Зашто је тло ружи­часто?“, пи­тао је Џек.
„Не знам“, од­го­во­ри­ла је Ени. „Али изаћи 

ћу тамо.“
„Ја ћу прво да обавим истражи­вање“, ре­као 

је Џек.
Ени је изашла из чаробне кући­це.
Џек је по­ди­гао књи­гу о оке­ану и пре­ли­стао је.
Про­нашао је сли­ку ружи­частог острва 

окруже­ног во­дом. Про­чи­тао је:

Ово је корал­ни гребен. 
Корали су сићушне морске животиње. 
Кад угину, њихови костури остају. 
С временом, од наталожених костури­
ћа настаје гребен.

„О, чо­ве­че, си­ћушни ко­стури“, одуше­вио 
се Џек. Извукао је све­ску и запи­сао:

ми­ли­о­ни си­ћу­шних ко­сту­ра
„Џек! Џек! До­ђи ово да ви­диш“, ви­кала је Ени.
„Шта је то?“
„Не знам. Али те­би ће се до­пасти!“, ре­кла је.
Џек је убацио све­ску и књи­гу о оке­ану у 

ранац. Изашао је кроз про­зор.
„Је ли то ре­ше­ње наше заго­нет­ке?“, по­ви

као је.
„Ми­слим да ни­је. Не изгле­да наро­чи­то 

обично“, ре­кла је Ени.
Стајала је тик уз воду. По­ред ње се налази

ла справа чуд­ног изгле­да.
Џек је по­журио пре­ко не­равног ко­рала да 

би бо­ље загле­дао.
Справа је би­ла де­лом на гре­бе­ну, де­лом у 

би­строј, плавој во­ди. Изгле­дала је као огром
ни бе­ли ме­хур с ве­ли­ким про­зо­ром.
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„Је ли то нека по­себна врста бро­да?“, пи­та
ла је Ени.

Џек је нашао сли­ку ове справе у књи­зи о 
оке­ану. Про­чи­тао је:

Науч­ници који истражују океан  
називају се океанографи.  
Они понекад путују малим подвод­
ним возилима која се зову гњурили­
це или мини-подморнице да би  
истраживали морско дно.

„Ово је ми­ни-под­морни­ца“, казао је Џек. 
Извукао је све­ску.

„Хајде да уђе­мо у њу“, пред­ло­жи­ла је Ени.
„Не!“, узвикнуо је Џек. Заправо, и сам је 

же­лео да ви­ди како подморницa изгле­да изну
тра. Али само је од­махнуо главом. „Не мо­же
мо. Ни­је наша.“

„Само мало да зави­ри­мо“, наваљи­вала је 
Ени. „Мо­гло би да нам по­могне у ре­шавању 
заго­нет­ке.“

Џек је уздахнуо. „Добро. Али мо­рамо да бу
де­мо опре­зни. Ни­шта не ди­рај“, упо­зо­рио ју је.

„Не бри­ни“, од­го­во­ри­ла је Ени.
„И изуј ци­пе­ле да се не би по­кваси­ле“, до­дао 

је Џек.
Он и Ени су ски­нули ци­пе­ле и чарапе и ба

ци­ли их пре­ма чаробној кући­ци.
Онда су опре­зно зако­рачи­ли по оштром 

ко­ралу.
Ени је окре­нула ручку на по­клопцу ми­ни-

-под­морни­це. По­кло­пац се по­ди­гао.
Oна и Џек су се по­пе­ли унутра. По­кло­пац 

се уз тре­сак затво­рио.
Ми­ни-под­морни­ца је би­ла мајушна. Имала 

је два се­ди­шта, окре­нута ка ве­ли­ком про­зо­ру. 
Испред се­ди­шта налазио се компјутер угра
ђен у контролну таблу.
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Ени је се­ла.
Џек је отво­рио књи­гу и про­чи­тао још по­не

што са страни­це о ми­ни-под­морни­цама:

Мини-подморнице имају јак труп 
како би задржале ваздух унутра 
и заштитиле од притиска воде оне 
који су у њој.
Компјутери служе за навођење  
мини-подморнице по океану.

„Јаој!“, узвикнула је Ени.
„Шта је било?“ Џек је по­ди­гао по­глед.
Ени је махала рукама испред компјуте­ра. 

Сада се на екрану по­јави­ла мапа.
„Шта се де­шава?“, упи­тао је Џек.
„Само сам при­ти­сла не­ко­ли­ко дугми­ћа…“, 

oдговорила је Ени.
„Шта? Ре­као сам ти да не ди­раш ни­шта!“, 

љут­нуо се Џек.



26 27

Укључио се не­ки венти­латор. Ми­ни-под
морни­ца се тргла уназад.

„Изађи напо­ље!“, казао је Џек.
Он и Ени су до­бауљали до врата. Џек је ухва

тио ручку. 

Ме­ђутим, закасни­ли су.
Ми­ни-под­морни­ца је скли­знула с гре­бе­на.
Tихо су заро­ни­ли у дуби­ну.


